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РАЗДЕЛ 5 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ, ПЕРЕВОД  

И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕКСТА 

Воробьева Е.А. 

Белорусский государственный университет, Минск  

SHAKESPEARE'S GRAMMAR VS. MODERN GRAMMAR.  

USAGE IN MOBILE TESTS FOR TEACHING 

His name is well-known all over the world. His influence on the English 

literature and English language is great. Shakespeare is a writer who 

dramatically changed English. Let’s immerse into Shakespeare’s English and 

the peculiarities of Shakespeare’s grammar.  

In the England of Shakespeare's time, English was a lot more flexible as 

a language. Early Modern English period is a period of the development of 

the English nation as a nation from the political point of view and the period 

of the formation of the literary language and the establishment of the literary 

norm. From the 16th century the British had contacts with many nations from 

around the world. This meant that many new words and phrases entered the 

language. The process of the English language standardization was achieved 

not by itself but due to the activity of lots of people. As to the spelling, they 

were trying to work out certain general fixed rules of spelling, but at the 

beginning of the Modern English period the spelling still varied from writer 

to writer. The invention of printing also meant that there was a common 

language in print. The first printer was William Caxton. He founded the first 

printing house. Books became cheaper and more people learned to read.  

But Shakespeare was writing as a dramatic poet and playwright, not as a 

scholar or historian. As with most popular playwrights of any era, 

Shakespeare uses language with facility and power, but with a colloquial 

freedom as well. There are some peculiarities of Shakespeare’s grammar in 

comparison with modern English grammar (Table 1) [1; 2]: 

Table 1 

Shakespeare’s grammar Modern grammar 

Multiple Negation 

thou hast spoken no word / all 

this while / ... Nor understood 

non neither (LLL, 1880-2) 

It’s usually incorrect in modern English to 

negate a clause more than once. However, 

occasionally, a double negative occurs quite 

legitimately in a sentence, where in a sense 

the two negatives neutralize each other and 

then the ultimate meaning of the sentence is 

positive: 

I just couldn’t do nothing (=I had to do 
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something) 

Use of old nasal plural with 

‘eye' 

Come, thou monarch of the 

vine, Plumpy Bacchus, with 

pink eyne! (A&C, 1466-7) 

Modern plural form – ‘eyes’ 

His eyes are unforgettable. 

  

Use of older inflected form 

of ‘do’, i.e. ‘doth' 
That doth invert the attest of 

eyes and ears. (T&C, 3116) 

Today we use uninflected forms as auxiliary 

: ‘do’, ‘does’ and ‘did’ 

Do you know him? 

Use of old genitive as 

possessive pronoun, i.e. 

‘mine' 
But no more deep will I endart 

mine eye (R&J, 444) 

In modern English possessive pronoun  

‘mine’ we can see if there is no noun after it. 

If there is a noun, we use ‘my’: 

That was mine. This is my book. 

 

Use of ‘be’, and not ‘have’, 

as an auxiliary verb 
When we born, we cry that we 

are come to this great stage of 

fools (Lear, 3010) 

Today we use both verbs ‘be’ and ‘have’ as 

auxiliary, depending on the tense, voice, etc.: 

He has already written the letter. 

This letter was written by him. 

 

Pronouns have irregular 

inflections; often the 

nominative case (he, she, 

who) is used instead of the 

objective case (him, her, 

whom). 
And he (= him) my husband 

best of all affects. M.W.W., IV, 

iv, 87 

Yes, you may have seen Cassio 

and she together. Oth., IV, ii, 3 

In modern grammar the 

pronoun's function in a sentence determines 

which case to use. Nominative (subjective) 

case pronouns can be used as a subject or 

subjective complement. Pronouns in 

objective case are used as indirect or direct 

object. 

 

She is one of the best teachers in this school. 

The villain in the novel is he. 

I saw him yesterday. 

 

Verbs don't always agree 

with their subjects; most 

frequently a singular verb is 

used with a plural subject. 

These high wild hills and 

rough uneven ways 

Draws out our miles, and 

makes them wearisome. R 2, II, 

iii, 4-5 

Subject agrees with predicate: 

She is a student. 

They are students. 

As we can see the language has changed with time. But knowledge of 

these changes can help us understand the structure of English and analyze the 
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history of one of the greatest languages in the world. Moreover, it’s very 

important for students who study linguistics in different aspects. 

Today when the usage of new computer technologies provides a lot of 

new ways of learning and teaching, we decided to combine Shakespeare and 

electronic resources and to create an online-test, which can help students in 

learning such linguistic courses as the History of English and Functional 

English Grammar; and tutors – to organize self-control work among students. 

We used an electronic resource which is called “Kahoot” 

(https://getkahoot.com/). The resource is free and has a convenient interface. 

Everybody can easily use it. You can create tests in a game form; there can 

be several players at once. Players get points for correct answers and then 

they can see the results. This resource can be used by tutors on different 

language courses. 

So, Shakespeare’s language differs from Modern English, and there are 

some peculiarities in grammar, which we don’t use today. But learning 

Shakespeare’s English can help to understand the history and development of 

English, which is very important for linguists. Modern technologies provide 

an opportunity to learn Shakespeare’s grammar in a new playful way. Using 

electronic resources can help both teachers and students to make an 

educational process more interesting. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ СОНЕТА № 142  

У. ШЕКСПИРА (А. ФЕДОРОВ, М. ЧАЙКОВСКИЙ, С. МАРШАК) 

Сонеты Шекспира были блестящим завершением золотого века 

английского сонета. Сонеты предназначались для чтения только вслух  

в кругу друзей. Их сложно читать так, чтобы получить настоящее 

удовольствие, так как изначально смысл должен быть уловлен 

слушателем лишь только после прочтения последней строки, чтобы 

озарить его разум истинным смыслом. 

Перевод сонетов Шекспира далеко не простая задача, так как очень 

сложно уложиться в рифму сонета, не исказив при этом смысл, не 

говоря уже о самом духе Шекспира. Именно поэтому все сонеты 


